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Sticky Note
Subject: Reply to your company's inquiry to usage of Bopomofo Letter I, as description, please check.

lunde
Sticky Note
Description:

1) Reply for your company's letter no.00002 on 24th July 2014.

2) "Handbook of Bopomofo Symbols" published in 2000 by the MOE is based upon "Font Table of Bopomofo as Ruby Characters" (as attachment 1) made public in 1935. rhyme "ㄧ" us written as "ㄧ" when Bopomofo are placed to the right of a character vertically, and as "｜" when the symbols are placed to the top of a character horizontally.

3) As time goes by, it is quite difficult to input vertical 「｜」on Chinese computer, and to make it easy for information exchange, distribution, recognition and user habit, etc. According to the conclusion of "consultant meeting for Mandarin Bopomofo Letter I usage" on 28th November 2008, and "National Language Committee regular meeting #144" on 23th December 2008. MOE made decision that in a horizontal print the rhyme was represented mainly as "ㄧ", but could also be written alternatively a "｜". This information has been made public on the website of "Handbook of Bopomofo Symbols", in section "Rhyme description" and "Addendum". http://www.edu.te/files/site_content/M0001/juyin/tt3.htm and http://www.edy.tw/site_content/M0001/juyin/ps.html.

4) For you information. Bureau of Standards, Metrology and Inspection, Ministry of Economic Affairs had published Chinese Standard Intercharge Code, CNS11643 in June 1992, originally just include horizontal bar 「ㄧ」 in the code chart. In revision on 9th August 2007, adding vertical bar for alternative glyph (as attachment 2).

5) Attachment 3 is Bopomofo Letter I usage description in English.
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